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ПАЗИ, БОЖЕ, ОТ ЖЕНСКА БЕЛЯ! 
(ОБРАЗЪТ НА ЖЕНАТА В БЪЛГАРСКАТА АНЕКДОТИЧНА 
ТРАДИЦИЯ) 

ДОРОТЕЯ ДОБРЕВА 

«И създаде Господ Бог от реброто, взето от човека, жена, и я заведе при 
човека. И рече човекът: ето, това е кост от костите ми и плът от плътта ми; 
тя ще се нарича жена, защото е взета от мъжа си.» (Бит. 2; 22, 23) 

«Жената да се учи в безмълвие и пыnю покорство. На жена не позво­
лявам да поучава, нито да господарува над мъж, но заповядвам да бъде в 
безмълвие. Защото по-напред биде създаден Адам, а после Ева; и не Адам 
биде прелъстен, а жената биде прелъстена и падна в престъпление.» (1 
Тим. 2; 11-14) 

Библейският разказ уrвърждава подчинението и зависимостта на жена­
та от мъжа в природен и социален план като желан и сътворен от Господ 
Бог ред: тя е създадена и от мъжа, и за мъжа. Наред с това именно Ева е 
причина за грехопадението, или т. нар. първороден грях, и с това тя пре­

допределя съдбата на женския род. 
Според една от фолклорните версии Господ извадил ребро от човека, за 

да направи жената, но дяволът го откраднал и побягнал с него. Господ ус­
пял да хване дявола за опашката, тя се откъснала и останала у него. «Гос­
под рекъл: «Щом йе така, я па от опашката ке направа жената.» И напра­
вил жената от опашката. 

И като а напраил жената, и затова сега жената е, вика, по-умна от мъжа. 
Тя може да го лаже както си иска, защото мъжа е направен от кал, а па же­
ната е направена от дяволовата опашка. И затова жената лъ~е мъжа.»(1) 

Текстът представя втората част на легеНда за дуалистичното миросътво­
рение, където намират отражение богомилските възгледи за сътрудничес­
твото и съперничеството между двете творчески начала: Бога и дявола. 
Мотивът за произхода на жената от опашката на животно или дявол се ин­
терпретира най-често с оглед на разнообразни враждебни спрямо жената 
представи, за това ще стане дума по-долу. В случая липсва всякаква злона­
мереност - това е забавен разказ, който не се приема сериозно, но се из­
пълнява от жена с подчертано удоволствие, като етиологията недвусмисле­

но се тълкува в полза на качествата на женския пол. 

Макар и по-лаконичен в тълкуването на последиците за женския род, 
ярко е подчертана тясната връзка между жената и дявола в другия извес­

тен български вариант: «Жената била направена от гяволска опашка, зато­
ва била много гявол и затова прикажуват човеците овакваа приказна за 
неа.»(2) Към различни аспекти на интерпретацията на тази връзка насоч­
ват пословиците от сборника наП. Р. Славейков: «Дяволът е дявол, ама 
жената е по дявол», «Жената е голям дявол, или по-лукава от дявола» и 
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«Жената е дявол- т. е. съблазнител»; разпространени анекдотични сюже­
ти като «И дяволът бяга.от проклета жена» (КБП 1164), «Бабата, по-лоша 
от дявола» (КБП 1353) и пр. 

Злонамерената етиология за произхода на жената от опашката на жи­

вотно (куче, котка, маймуна) или на дявола (Mot. А 1224.3) (3) е сравни­
телно широко разпространена в международен план. Според някои дуалис­
тични легенди за сътворението на света Господ създава Адам, дяволът съз­
дава Ева. В бележките към публикувания в антологията «Българско народ­
но творчество» вариант от Щип тази и подобни злонамерени спрямо же­
ната легенди се свързват с богомилството.(4) Влиянието на богомилството 
в случая е твърде хипотетично, тъй като богомилите за разлика от христи­
янската църковна догма отделят в своята космогонична система еднакво 

място на мъжа и на жената, третират жената равноправно с мъжа в рели­

гиозните си общини независимо от аскетичните си възгледи, които отри­
чат брака и семейството.(5) В конкретния случай, както и в други етиоло­
гичии разкази, комичният елемент действително прикрива теодицейно 
мислене и дуализъм, но доказването на връзката им с богомилството оста­
ва задача на бъдещи теологични, религиоведеки и етноложки проучва-
ния.(6) 

Към този тематичен кръг се отнасят и други сюжети, които обясняват 
различни отрицателни женски характери с животинския им произход. Спо­
ред българските варианти «сегашните» жени са произлезли съответно от 
дъщерята, котката и магарицата на дядо Ной, което обяснява благия нрав 
на едните и лошите навици на другите (КБП *828***). Мотивът е известен 
още в античността: Зевс създал мръсната жена от свинята, хитрата от ли­
сицата, любопитната и кавгаджийката от кучето, грозната от маймуната, 
добра била само тази, която била създадена от пчелата.(?) Според българ­
ските варианти единствено мъжът, който е взел истинската мома, отгова­
ря, че живеят «како що рекал Господ». Изтъкваните положителни качест­
ва на жена му са пълно покорство, подчинение и безгласие: «ТИ не си ми 
дал девойче, ами си ми дал ангел, уста има, язик нема!», или «Не се секя­
ат, оти имам човек во кукята, како некоа бубалка си оди низ кукя». 

Подобно на библейския разказ в редица фолклорни етиологичии разка­
зи именно жената чрез поведението си навлича проклятието на Господа 
върху човешкия род и чрез своите скверни, светотатствени, безпрецедент­
ни постъпки става първопричина за изгубване на «райския» живот в широ­
кия смисъл на думата. «Едно време снега бил брашно и како сега шчо вър­
не снег, тогай върнало брашно. Ама некоя прокапцана жена, како си сука­
ла баница, помързело я да стане да земе пелената, да избрише детето, ами 
зела три-четири кори от софрата и го избришила. Оттогай Господ прокъл­
нал брашното да стане на снег и денеска теглиме овакваа мъка и си го ку­
пуеме со пари толку скапо.»(8) 

«Приказват еще, че в него време человек повелявал не само на всички 
животни, но и на бездушни вещи, но то после, казват, се изменило, като 
станали человеци лукави. Напр. человек, като сякъл дърва и ги натрупвал 
накуп, шибвал ги с една пръчка, а те вървели сами, дето е трябвало да ги 
закарат. А една жена, като насякла и та дърва и ги шибнала да тръгнат, те 
тръгнали, па та, като я домързяло да върви подир пешкъм, възседнала от­

горе, а дърва се запрели! Та шибала от една страна, шибала от друга стра­
на, а те не се мръднали наникъде! Тогава та си разпасала пояс (ивица) и ги 
натоварила на гърби (задянала се). На път И се явил Бог и И казал: «Като 
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си лукава, дето ще ги яздиш ти, нека те яздат тии!>>(9) Според други леген­
ди пак жената е първопричината, за да се вдигнат високо небето или месе­
чината и пр.(lО) Пак жената е тази, която дръзва да не се подчини на Бо­
жия закон «ЖИВотните и хората да се събират само веднъж в годината, за­
щото един път раждат», накрая Господ разгневен я проклина: «Ситка да 
нема жената»- т. е. да е ненаситна.(ll) Невярната жена лишава Господ от 
възможността да вижда какво става на земята, респективно да помага на 

хората: починалият съпруг счупил огледалото на Господ, когато видял в 
него изневярата на вдовицата си (КБП 800). 

Тези действия на жената като отрицателен пример за човешко поведе­
ние едновременно са подхранвани и подхранват стереотипни представи 

като лукава, похотлива, завистлива, мързелива, лекомислена и пр. Имен­
но тези представени като типични женски, специфични за пола, характер­
ни качества са предмет на настоящата студия. Разбира се, словесният фол­
клор предлага един много широк спектър от женски образи- активни и па­
сивни, положителни и отрицателни героини.(12) Тук характеристиката на 
образа на жената ще бъде жанрово ограничена предимно в рамките на 
анекдотичната устна и писмена традиция. В международната фолклорис­
тика оживено се дискутира проблемът за мизогинните(13), оклеветяващи 
и злепоставящи жените тенденции, които се проявяват най-ярко в анекдо­
тите и вицовете.(14) Тази мизогиния може да се проследи в световната ус­
тна и писмена традиция: античната и еврейската традиция, християнство­
то, народната литература и словесния фолклор до наши дни. 

Темата за жената в анекдотичната традиция се вписва в широк социал­
но-исторически и социално-психологически контекст, в контекста на възг­

ледите на обществото, в което господства мъжът: «На жената Господ е 
мъжо».(15) Социалната роля на жената в патриархалното общество се ог­
раничава преди всичко в рамките на дома и семейството, като и тук мъ­
жът ръководи и управлява домакинството, а жената трябва да го слуша и 
да му се подчинява.( 16) Редица сватбени обичаи символизират подчинено­
то положение, което жената ще има в дома на своя съпруг. Жената е била 
в икономическа зависимост от мъжа, регламентирана е била и дисципли­
нарната власт на мъжа по отношение на жената. Проследявайки семей­
ноправните отношения в българското обичайно право, М. Андреев отбе­
лязва: «Даже през втората половина на XIX в. обичайното право на мъжа 
да нанася побой на своята съпруга за извършени от нея -по негова прецен­
ка- провинения не е пораждало никакви съмнения.»(17) Между считани­
те като основателни за развод провинения - отново разграничени по пол -
за жената на първо място се сочи прелюбодеянието. Наистина съпрузите 
са си дължали взаимна вярност, но с най-тежки санкции е била свързана 
изневярата на жената: побой, публично опозоряване и всеобщо презре­
ние.(18) 

Българската средновековна църковна книжнина в съгласие с християн­
ското учение също утвърждава отрицателната оценка за жената. Като ти­
пичен пример за пренебрежително отношение към жената се сочат «Бесе­
да» на Презвитер Козма и редица пасажи на «Шестоднев». «Особено ха­
рактерни са изказаните в Слово пето мисли, че съпругата е длъжна да по­
нася мъжа си, дори и да е с тежък и суров характер и да се отдава на пия­

нство. Аргументът е, че мъжът е свързан с жената по своето естество и че 
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тя няма право да го напуска под никакъв предлог.»(19) 
Противопоставянето на двата пола угвърждават не само канопичната 

литература, но и апокрифни творби от епохата на българското средновеко­
вие, между тях и широко разпространеният сред европейските народи ци­
къл апокрифи за Соломон. В разказа «Соломон и жена му» основен е мо­
тивът за женското непостоянство, невярност, коварство, суетност.(20) Не­
зависимо че Соломон е известен съблазнител, независимо че хубавата му 
жена е съблазнена от кипърския цар с по-разкошен живот, двамата съпер­
ници са равнопоставени велики царе, събратя, а жената е виновна: «ТИ дой­
де доброволно за любодейство». Не са записани фолклорни варианти на 
този апокриф. Затова пък са разпространени приказки за мъдростта и вер­
ността на жените и на мъжете, които са възникнали несъмнено под влия­

нието на други апокрифи - за детството на Соломон и «Съд Соломонов» -
макар и досега да не са открити техни български преписи. Соломон поста­
вя на изпитание верността на мъжете и жените, жената доказва своята го­

товност да убие мъжа си.(21) Изпитанието на верността на жената се свър­
зва и с обобщения за мъдростта, ума на двата пола. По този повод възник­
ва конфликт между Соломон и майка му. Доказателството, което прилага 
синът, е да легне предрешен като слугата в леглото на майка си, за да я 
изобличи, че е податлива на съблазън, и така да докаже, че жените са глу­
пави.(22) Пример за това, че жената е длъжна безпрекословно да се под­
чинява на мъжа си, е и една от приказките, включени в разказите за живо­

та на Езоп. Мъдрецът доказва на Ксант, че кучката го обича повече от 
жена му. Доказателството е: «Господарю, озлоби некога жена си с бой и я 
повикай и ще видиш.» Сюжетът е разпространен и в устната разказна тра­
диция според един запис от началото на века: «Оттогава нарекли Петра 
Хитър Петър».(23) 

Темата за жената присъства и в дамаскинарската книжнина, като се на­
лага широко около средата на 18 век в народните сборници със смесено съ­
държание.(24) Продължава подценяването на жената в умствено и нравст­
вено отношение. Утвърждаването на средновековния идеал за «добра» 
жена е един от характерните аспекти на поученията: «Похвала на добрите 
жени», «Слово за украшението на жени и моми и как да живеят на този 
свят», «Слово заради личните жени и женитбата», «Как трябва да се стои 
в църква».(25) Жените не трябва да се китят и обличат в лични дрехи, го­
вори се против белилата, червилата и накитите.(26) Висша добродетел е 
скромността на жената, нейната кротост и послушание. 
Още по-широко разпространени са словата против злите жени. Те също 

са преводни, но се отличават и с голяма степен на свободна преработка. 
Никой лют звяр, нито лъвът, нито змията (27), може да се сравни със зла­
та лукава жена, защото тя има зъл език- говори проповедникът, като при­

вежда отрицателни примери за Ева и грехопадението, Иродиада, Далила, 
цариците Елзавела и Евдокия.(28) В дамаскинарските сборници със смесе­
но съдържание намират отражение възгледите на времето за жената, «ИЗ­

раз на тоя своеобразен, често твърде варварски, средновековен антифеми­
низъм».(29) 

Наред с това сборниците излизат извън рамките на църковната практи­
ка, с достъпните си език и съдържание те са и народно четиво с възпита­

телни, а и развлекателни функции, така от своя страна те допринасят зна­
чително за угвърждаването на същите тези враждебни спрямо жената въз­
гледи в съзнанието на слушателите и читателите. Отрицателното отноше-
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ние към жената може да се проследи и в преводната проза със светско съ­

държание, разпространявана у нас в ръкописни версии и в печатните бъл­
гарски издания на народните книги през XIX век. Типични примери в това 
отношение са преводите на източната нравоучителна повест «Митология 
Синтипа философа» и на италианската забавна повест «Високи умни хит­
рости Бертолдови», и двете едни от широко разпространените и предпочи­
тани четива за онова време, проникнали у нас чрез преводи от гръцки.(ЗО) 

Първият новобългарски превод от периода на Възраждането на Синти­
па е на Софроний Врачански, включен изцяло в ръкописа на Втория ви­
дински сборник от 1802 г. В този ръкопис Софроний е включил и преводи­
те на Езопевите басни, към които е прибавил и два други по-дълги нраво­
учителни разказа. Съдържанието на Втория видински сборник бележи не 
само прехода от черковнорелигиозна към светска книжнина, разкрива не 

само интереса към и необходимостта от занимателна и поучителна белет­
ристика. Книжовната дейност на Софроний е в непосредствена връзка с 
дейността му като свещеник и учител. По подобие на гръцките училища и 
в българските училища преводите на Езоп, Синтипа и пр. са служели и 
като учебно помагало, и като средство за възпитание и назидание. Като 
достъпни по форма и съдържание повествования за ПЕоповед те служели и 
за поучение на възрастните в черквата всяка неделя.(31) 

Тук отново трябва да се подчертае тясното взаимодействие и взаимов­
лияние между жива реч/писано слово, фолклор/народна литература, бъл­
гарска традиция/чужди културни влияния. Живата говорима r.еч е общата 
основа, която сближава проповедника и народния разказвач.(32) От друга 
страна, възприемането на художествените повествования, чрез които се 

илюстрират проповядваните нравствени и житейски прmщипи, е подготве­
но от фолклорно-наративната култура на българина.(ЗЗ) Нещо повече, са­
мите преводи са повлияни от стилистиката на фолклорния наратив.(34) 

Твърде удачен пример за различни форми на рецепция на повествова­
телни структури, в случая свързани с подчертано мизогинни тенденции и с 

утвърждаването на стереотипни представи за жената, е повестта «Бертол­
до». В ръкописа на Втория видински сборник след Езопевите басни Соф­
роний е включил и един разказ, състоящ се от два фрагмента, обединени 
около идеята, че жените не са достойни да царуват и господстват над мъ­
жете. Първият епизод е за царица Семирамида, а вторият е от повестта 
«Бертолдо». Действието според ръкописа на Софроний е пренесено във 
Вавилон, в помощ на царя се явява не «селачът хитър и остроумен», а 
«Бертодул философ, що е бил вторий Езоп».(35) Същия сюжет откриваме в бе­
лежка в преписа ~ един дамаскин на поп Тодор от Враца от 1756 г., ученик и 
последовател на Иосиф Брадати. Дамаскинът съдържа главно Златсустови 
слова.(Зб) Ог бележките по празните листове сrава ясно, че сборникът на поп 
Тодор е купен през 1762 г. от поп Кръстю от Влашко село за пет гроша. По 
празните листове отпред и отзад и по страничните полета, изглежда, поп Кръс­
тю си е водил бележки, които съдържат различни прочетени или чуrи разкази 
и библейски случки, пословични изрази и поговорки, които духовникът е из­
ползвал при поученията си към християните.(37) На първия празен лист отзад 
в резюме е записан и епизодът за желанието на жените да получат власт, кой­
то по-късно откриваме у Софроний. 

Посочената бележка е не само писмено свидетелство, което регистрира 
по-ранен период и предполага по-масово разпространение на разказа у 

нас. Тя е пример за проповедта като форма на рецепция на повествования 
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и поучителни изводи, регламентиращи принизеното социално положение 

на жената в обществото. Аргументите на жените пред царя според ръко­
писния превод на Софроний са: «Ами нели сме и ний человеци от Бога соз­
дадени? Нели имаме и ний состав человеческий, каквото и ви? Ами защо 
да обладавате и да господствувате над нас? И защо да сме всякоги покоре­
ни вам?» Поведението на жените дава основание на царя да ги изгони с ду­
мите: «Изидите от палати моея скоровони идите у доми ваши и покоря­
юте ся мужем вашим като изпервен. Ви сас таковий ум не сте достойни да 
царувате и да господствувате над мужите ваши.» Поуката, която извежда 
Софроний, отвежда към идеята за естествените, вродените дадености на 
човека (на пола).(39) 

Трудно е категорично да се установи движението на международно из­
вестните пътуващи сюжети и мотиви и влиянието на писаното слово (пе­
чатаната книга) за усвояването им в устната традиция, в случая междуна­
родно известният сюжет «Новата Ева».( 40) Разказът за молбата на жените 
към царя да участват наравно с мъжете в управлението на държавата е ре­

гистриJ?аН в българската устна традиция в единствен вариант от М. Цепен­
ков.(41) Тук не присъства съветник, царят сам стига до идеята да изпрати 
на жените жива птица в сандък, който те не бива да отварят. Той е твърдо 
убеден, че жените няма да устоят на изкушението да задоволят своето лю­
бопитство: «Неверуам яе да дотраят нашите жени и кой да се друзи, да не 
отворат, чунки жените се керки от баба Ева, що не додържа Божиата запо­
вед, кога я кладе во райо.» Така отново се доказва правотата на сътворе­
ния от Господа ред, «ОТИ жените не се да повелаат царство, ами да повела­
ат челат и кукьа (за така Госпо ги надарил, приятели мой) ... ». 

Подчертано мизоrинният герой Бертолдо е добил широка популярност 
у нас през късния 19 век чрез все по-масовото тиражиране и разпростране­
ние на народните книги. Така например от автобиографията на Марко Це­
пенков става ясно, че самоограмотяването си той е започнал със забавни­
те четива от народните книги за Настрадин Ходжа и Бертолдо, по които се 
е учил да чете, приказва и разказва.(42) За популярността на тези четива и 
широкия им социален адрес свидетелства и класическият пример на Вазо­
вото стихотворение «Старият книrопродавец». 

Интересно е да се отбележат и някои от промените, които се забелязват 
в по-късен период в заглавията, а и в съдържанието на предлаганите евти­

ни четива. На корицата на последното издание на Бертолдо от 1941 г. стои 
заглавието: «Прочутият хитрец Бертолд и неговите хитрости пред Цар Ал­
боия и Лукавите жени», като Бертолд и Лукавите жени, изнесени на нов 
ред, са изписани с червени букви. «Баснословие Синтипи фило~фа» към 
края на века излиза със заглавие «Женски лукавства и Синтип фило­
соф».(43) Вместо изведените в края на предишните преводи 10 общочо­
вешки нравствени поуки и максими тук като извод от притчите стои кате­

горичното мизоrинно заключение: «Повествува се, че персийский цар Кир 
искал да узнае напълно женските лукавства, но като видял, че нямат край, 

извикал: Боже опази от женските лукавства.» 
Назидателните разкази с поучения в «Митология Синтипа философа» са 

обединени около решението на персийския цар Кир да убие единствения 
си син по внушение на завистливата си, зла и невярна жена. Чрез притчи­
те си седемте философи се стремят да убедят царя в невинността на сина 
му, но в крайна сметка те имат за цел да му докажат женското лицемерие, 
притворство, непостоянство, коварство и пр. Тук ще се спра на един от 
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международно разпространените анекдотични сюжети, включени в тази 

повест: популярния и в българската разказна традиция анекдот, в който 
жената изкарва мъжа си луд чрез абсурдното за околните (достоверно от 
негова гледна точка) твърдение, че е хванал риба в браздите на нивата 
(КБП 1381А).(44) Основен двигател на действието е противоречието меж­
ду брачните партньори с неприкрити претеiЩИЯ и желание за надмощие в 
съвместния живот. Чрез интелекrуално превъзходство (хитрост) жената 
излага мъжа си на всеобщ присмех и дори временно го лишава от свобо­
да. Независимо от единството в развоя на действието и в развръзката мо­
тивировките за поведението на жената в конкретните текстове дават осно­

вание за интерпретация в два плана: поведението И се тълкува като женс­
ки каприз, плод на заядлив характер или като ответна реакция на надмен­

ност, грубо отношение и пр. от страна на съпруга. По-детайлен анализ на 
нюансировките от страна на изпълнителите (четири от осемте документи­
рани български варианта са разказани от жени, четири от мъже) разкрива 
следната картина: именно разказвачките мотивират поведението на жена­

та като ответна реакция на насилие, арогантност или пренебрежение, като 
акт за самосъхранение и себеутвърждаване. Мъжете, напротив, са склонни 
да интерпретират интелекrуалното превъзходство на съпругата като под­

чертано отрицателна характеристика на женския характер, като например 

«Да те пази Господ от опака жена!» или «Хе, мори жено! Наистина Господ 
да бранит от женска беля!». 

Многобройни са примерите за тясно преплитане, преливане и взаимо­
действие между художествен образ/художествена фикция и стереотипна 
представа, стереотип на поведение. Показателен пример в това отношение 
е и обобщението на Д. Маринов, когато говори за подЧИНеното и безправ­
но положение на жената в патриархалната струкrура. «Като гледате как тя 
се мъчи, как тя се труди, как тя трепери пред мъжът си, как тя страдае от 

неговите произвели, как тя тръпи неговите насилия, как е въобще униже­
на, вий немсжете повярва, че същата жена ще може да води за носа тоя 
мъж и да го направи памук на своите женски капризи. Туй явление яз си 
обяснявам само чрез неизтърпимата хитрина на нейното сърдце (подч. Д. 
Д.). Тя, като е изложена постоянно на злепоставянъе, на унижение- нами­
ра защита в това: да плаче и да измисля хитрости (подч. авт.), зад които се 
тя крие и с които побеждава, когато стане нужно; казвам когато стане нуж­
но, защото всякога тя си не служи с тях, а само когато дотрябва ... »( 45) Ин­
терпретацията на Д. Маринов до голяма степен се доближава до интерпре­
тацията на анализирания по-горе сюжет «Жена изкарва мъжа си луд», от­
вежда и към широко застъпения в повествователния фолклор и особено в 
комическата проза принцип: хитростта като средство за самосъхранение, 

за оцеляване на по-слабия или социално онеправдания. Независимо от 
това Д. Маринов е склонен да тълкува женската хитрост - «хитрината на 
нейното сърце» - като половоспецифично, вродено качество. Подобни 
примери могат да се посочат и от съвременната събирателска практика. В 
заключение на анекдот за хитра и лакома жена, която умело създава ко­

мично недоразумение между мъжа си и поканения на вечеря гостенин, за 

да изяде сама варената птица, разказвачката, смеейки се, отправя следна­
та реплика към записвача: «Та, тва е -жената така по-итра от мъжа. Да не 
са докачате вий мъжето.»( 46) В непристоен анекдот жената осъществява 
полов акт с любовника си пред очите на съпруга си, за да му докаже: «Виде 
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ли, мъжо! Ти ме държа и я си свърши работата.» Следва обобщението на 
разказвачката: «Та значи мъжете по-глупави от жените.»( 47) Повечето от 
анкетираните в наше време представители на възрастното селско населе­

ние не подлагат на съмнение стереотипната представа: мъжът е по-горен, 

жената е по-хитра (по дявол). 
В патриархалното общество социалната роля на жената се ограничава 

преди всичко в рамките на дома и семейството. Ето защо откриваме «же­
ната» като анекдотичен персонаж предимно в разделите на анекдотите за 

брачни двойки. Обособяването на тези тематични раздели е показателно 
само по себе си за факта, че «бракът с всекидневните проблеми в съжител­
ството на партньорите е предпочитана тема на анекдота и вица».( 48) Раз­
бира се, по законите на жанра тук преобладават отрицателните страни в от­
ношенията между брачните партньори. Най-често обаче напрежението и 
конфликтите в семейните отношения са резултат от поведението на жена­
та, поведение, което се отклонява от валидните (или считани за валидни) 
норми за съвместен живот. Независимо че някои от пословиците утвърж­
дават основната градивна роля на жената за дома (Де няма жена, няма и 
къща; Къщата не стои на земята, а на жената), в анекдотите и пословици­
те преобладават отрицателните женски образи. В пословиците преоблада­
ват обобщени представи като «Жена, огън и море по-добре да ги не сре­
щаш», където женската природа е равнопоставена с необузданите природ­
ни стихии, «Жена, вечна злина» или «Жената рай, жената вечна мъка», до­
като в анекдотите се разкриват чрез конкретни конфликтни ситуации раз­
лични страни на отрицателния женски характер - мързеливи или неуредни 

домакини, клюкарки, интригантки, опърничави, неверни, склонни към 

прелюбодеяние жени/съпруги. 
Бракът е необходима социална реализация, задължителен и желан мо­

мент в жизнения път на индивида. В същото време брачното съжителство 
в анекдотите е представено като непрекъсната война между двата пола. 
Бракът е едва ли не необходимо зло, отново от гледна точка на съпруга. 
Той предварително е подготвен, че «Жена без злина не бива (а добрина е 
да е жива)» или «Който иска жена без кусур, без жена остая». Раздялата, 
разводът не съществуват като възможни изходи, такива са - или «укротя­

ване на опърничавата» според максимата «Жената от закон не отбира, а 
от дърво повече отбира»( 49), или смъртта на брачния партньор. Казаното 
по повод анекдотите за прелюбодеяния - в тях «игрово се заобикалят, но 
рядко се поставят под съмнение нравствените и правните норми на бра­
Ка>>(50), всъщност е валидно за цялата тематична група анекдоти за семей-
ни отношения. , 

Сюжетите за мързеливи моми, жени, предачки, тъкачки и пр. са едни от 
най-широко разпространените у нас, както личи от многобройните доку­
ментирани варианти и от съвременните теренни проучвания. Недвусмис­
лено се осъжда и жената, която иска да бъде «разпоредник» и «Петел у 
къщи». Образът на «Жената, яхнала мъжа си»(51) синтезира най-нетърпи­
мите черти на женския характер - властолюбива, зла, опърничава; по си­
лата на въздействието си напомня иконографските изображения на 
«Страшния съд». Същия образ откриваме и във версия на легендарния 
анекдотичен сюжет «Господ и Св. Петър нощуват на земята». По смисъл 
и стил разказът се доближава до разгледания вече сюжет за молбата на же­
ните към царя да участват в управлението на държавата. По молба и нас­
тояване на свети Иван Господ създава нов ред на «женска управия» (КБП 
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*791А}. След като светецът е изпитал на гърба си новата власт (безпричин­
но е набит два пъти от стопанката), моли Господа да върне стария ред: 
«Пай мужете да управляваю и така си е до дън дънъшън.»(52) Типично 
женските твърдоглавие и инат са доведени до абсурд във версиите на сю­
жета за «Опаката жена» (КБП 1365), тя е готова да отстоява своята безс­
мислена упоритост дори в смъртга. 

Прелюбодеянието е широко застъпена тема в европейската анекдотич­
на традиция, като подчертано преобладава изневярата на жената.( 53) «Из­
вънбрачните любовни отношения на съпруга, които според традиционно­
то обичайно право не се считат за нарушение на собствения брак и поради 
това не са нарушение на нормата, се третират много по-рядко, отколкото 

прелюбодеянието на съпругата в народното творчество, където предпочи­
танието е към изобразяване на отклонението от нормата».(54) На този 
факт у нас е обърнал внимание П. Динеков в характеристиката на битови­
те приказки и анекдотите: «При това обект на разобличение е преди всич­
ко жената, макар че до неверните жени се нареждат цяла редица образи на 
мъже-съблазнители.»( 55) 

Решаваша за изхода на конфликтните ситуации в анекдотите за прелю­
бодеяния отново е опозицията хитър/глупав. Основните роли в любовния 
триъгълник всъщност са разпределени между съпруга и съпругата. Съот­
ветно на това типичните ситуации са следните: 

1. Неразкрито прелюбодеяние: хитра прелюбодейка/измамен съпруг­
рогоносец; 

2. Разкрито прелюбодеяние: разобличена (наказана) прелюбодейка: 
2.1. Без активното участие на съпруга: случайно или чрез намеса на тре­

то лице; 

2.2. Чрез трик на хитрия съпруг. 
1. Хитрата жена убеждава мъжа си, че прелюбодеянието, което извърш­

ва пред очите му, е оптическа измама( 56), легитимира преждевременното 
раждане на детето (три месеца след сватбата) чрез абсурдно от логическа 
гледна точка пресмятане( 57) или в близък вариант акушерката заблуждава 
рогоносеца, че децата на най-мъжествените се раждат преждевремен­
но.(58) В тези сюжети откриваме познатите ни от анекдотите за глупаци 
липса на логическо мислене или липса на елементарни познания и жи­

тейски опит. Тунел под земята свързва ревниво пазената съпруга с любов­
ника И, измаменият съпруг присъства на сватбата на собствената си жена, 
самият той участва във венчавката като поп или кум (КБП 1419Е). 

2.1. Отново като «будала», «малко улав като нас, прост човек» е харак­
теризиран съпругът и в сюжета, където отключващ механизъм на действи­
ето е лукавството на прелюбодейката: преструва се на болна и го изпраща 
за несъществуващ лек- върбови (липови) ябълки (презморска трева и 
др. ).(59) В ролята на съветник на наивника се явява някой по-възрастен чо­
век, което води до обрат в действието: съпругът става свидетел на изневя­
рата. Всъщност става дума за богата трапеза с ядене и пиене, която устрой­
ва мнимата болна. Тук всички варианти включват и песен (хоро на песен}, 
което оживява разказа, превръща го в драматизирано действие, допринася 
за комичния ефект на сцената. Съвременните изпълнителки на сюжета са 
склонни към нов коментар на регламентирания от традицията лек: «Не оз­
дравяла тя от върбовите дренки, ми от върбовата тояга. И сега ги има та­
кива да пращат мъжете си за върбови дренки, ма те ги е стра да ги бият. 
Щото ше ги остаят, веднага развод, ше му земе апартамента и колата.»(бО} 
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Фабулата на популярната и днес приказка «Орелът вражалец»( 61) е ор­
ганизирана около странстването и приключенията на сиромах, епизодите 

с постепенните разкрития на «вълшебната» птица - от скритите ястия до 
наситената с образен комизъм, нелишена от еротични моменти картина на 
заловените от птицата прелюбодейци - са задължителни моменти, но са 
подчинени преди всичко на идеята за щастливото забогатяване на сирома­
ха. 

Рогоносецът разбира случайно от разказа на чужденец, че жената, коя­
то го е приела срещу богато възнаграждение, е собствената му съпруга, са­
мият той е бил подведен да им свири в съседната стая, прелюбодейката е 
морално унижена.(62) Без да коментира последствията, концентриран по­
добно на вицовете само в ефекта на изненадата, е анекдотът, в който дете­
то несъзнателно разкрива прелюбодеянието на майка си, като предупреж­
дава баща си да не престъпва начертания от шивача тебеширен кръг, за­
щото ще му се случи това, което се е случило на майка му; или праща баща 
си при воденичаря да му извади кашлицата, така както я е извадил на май­
ка му.(63) 

2.2. В третата група сюжети ролята на глупака се изпълнява от прелю­
бодейката. Мъжът И знае (или подозира) за нейната изневяра (за желани­
ето И да му изневери), съответно на това подготвя своята трикова програ­
ма, за да я разобличи и накаже. Невярната жена моли Господ мъжът И да 
умре (да ослепее), за да може безнаказано да се забавлява с любовника си. 
Скрит в хралупата на дърво (в олтара), хитрецът я съветва от името на Гос­
под да го гощава богато с месо и вино; преструва се на сляп, убива любов­
ника и заедно с трупа му бутва и жена си в реката.(64) Неверницата угова­
ря среща, за да избяга с новия си избраник - ще го носи в кош на гърба си. 
На сутринта се оказва, че в коша е бил съпругът И, цяла нощ са обикаляли 
тяхното село.(65) Съвременни теренни проучвания доказват устойчивостта 
на сюжети, документирани само в единични записи през миналия век, като 

например анекдота, в който мъжът хитро подвежда жена си към призна­
ние - не е редно мъжете да имат по две жени, но веднага одобрява разпо­
редбата жените да имат по двама мъже.( 66) 

Прави впечатление, че в голяма част от сюжетите става дума не толко­
ва за консумиран акт на прелюбодеяние, колкото за потенциалната готов­
ност на жената към изневяра, много често тя е готова да изостави съпруга 

си в името на новата връзка, на новия брак. В българската анекдотична 
традиция тази тенденция се проявява най-ярко в богатите откъм версии и 
варианти сюжети за вдовици, в които женската вярност се подлага на из­

питание чрез мнима смърт на съпруга. Силно драматичната ситуация на 
раздяла със скъп покойник се оказва игра, инсценирана от съпруга, която 
идва да потвърди стереотипни представи като «Жена мъжа жалее дор го 
гледа пред нея», «Жена мъжа толкоз помни, колкото ври отнето гърне». 
Нейното поведение пред «покойника» е не само лишено от любов и ува­
жение, то се отклонява от всякакви общовалидни норми на благоприличие 
и благочестие, не признава «срамота от хората и от бога грях»: вдовицата 
веднага е готова да се омъжи повторно, слага изпражнения в ковчега, за да 

го погребат по-бързо, стъпва върху трупа и пр.( 67) Силно ритуализираното 
поведение на вдовицата несъмнено се оказва благодатна почва за комич­
ното, което по принцип проявява склонност към разрушаване на валидни 

норми и табута. Характерното за анекдотите преувеличение е доведено до 
краен предел в гротескния образ на вдовицата, която играе на хорото и пе-
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ейки, разговаря с наетата от нея срещу заплащане в натура оплаквачка.(68) 
Мнимата смърт е трик на съпруга и в популярните сюжети за мързели­

вата п.редачка: вдовицата няма с какво да облече «покойника» (КБП 
1370В*). Поантата е в неочаквания отговор на оплаквания «мъртвец». Ог­
ново жените разказвачки са склонни да мотивират «непристойното» пове­
дение на вдовицата като ответен акт на тираничност. «Една била такваа 
мързелива ко мене. Мъжът И се напраил на умрел. Една комшийка била 
гявол како тебе ... » Посъветвала вдовицата да запази дрехите му за втория 
си мъж. «Она остала вечерту с ньега, през нощу. 

-Бог те убил, кво си ме ти мене мучил! Чекайя да тесоблечем гол.»(69) 
Повсеместно разпространената и все още жива традиция за ритуално 

оплакване на покойници без съмнение допринася за жизнеността, попу­
лярността и ефекта от въздействието на подобни пародии в наши дни. Ве­
роятно не по-малко популярен, но останал предимно «скришен» поради 

неприкритата еротика е анекдотът за вдовицата, чийто «неутешим» плач 
на гроба и желанието И да «умре» се оказват тайно желание за задоволява­
не на сексуални потребности (КБП *1510В*). Радостта на вдовеца също е 
тема на анекдотичната проза, но тя не се дължи на възможността за друг 

сексуален контакт, а на освобождаването от необходимата злина: «Мъж са 
два пъти радва в живота си: веднъж, кога са жени, и втори път, кога му 

умре жената.» В крайна сметка анекдотичният образ на вдовицата отново 
идва да подкрепи представата за неверността, неприкритата сексуалност и 

похотливост на жената: «Жена вяра има ли?», «Няма жена да н'се либи», 
«Жена само кога я ръве куче и кога минува дървен мост, тогаз може да не 
мисли за мъж». Същите устойчиви клишета се поддържат и от анекдотич­
ните сюжети за неумиращите с възрастта плътски желания на стариците 

вдовици, които упорито настояват (най-често пред синовете си) да бъдат 
отново омъжени. Почти зловещо въздействат анекдотите с устойчиви рит­
мизирани вставки, в които бабата-кандидатка за женитба замръзва или е 
разкъсана от мечка (вълк).(70) 

Колкото и неуморима и изобретателна да е жената, нейните хитрости в 
анекдотичната проза често са обречени на провал, тя се оказва по-скоро 
«глупав дявол». Умът/хитростта и/или глупостта не са полово специфични 
качества. Разбира се, анекдотичната проза изобилства с разнообразни от­
рицателни примери за мъжко поведение. Ролята на похотливия прелъсти­
тел и прелюбодеец е отредена и на попа, но и на неговия слуга. 

Мъжът се явява в различни социални роли- като представител на се­
лищна, регионална, съсловна, етническа общност.(71) Именно като таки­
ва мъжете влизат в състезание помежду си, съответно на това печелят или 

губят, в това число и симпатиите на разказвачи и аудитория, независимо 
от средствата, чрез които налагат превъзходството си. Няма да е изли1шю 
да припомним, че между знаменитите хитреци от световния анекдотичен 

фонд(72) не се нарежда нито една жена. Жената се изявява изключително 
в ролята си на партньорка на мъжа - като съпруга, домакиня, любовница. 
Многоаспектен и многолик, образът на мъжа в известен смисъл е лишен 
от онези полово специфJIЧни качества(73), каквито са общоприетите ха­
рактеристики на женския характер. 

·Функционалната характеристика на анекдотите за семейни отношения 
съвпада с функциите на жанра като цяло - развлекателни, информативни 
и дидактични - групово забавление и развеселяване, весела дидактика, 
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предаване на житейски опит, информация и задоволяване на любопитст­
во.(74) Поуката в анекдотите не е пряко формулирана, в тях не се изграж­
дат положителни, достойни за подражание образи. Чрез типизираните, 
силно преувеличени отрицателни примери за човешко поведение в крайна 
сметка се утвърждава идеалът за женска вярност, търпение, покорство, 

трудолюбие и стриктно изпълнение на домакинските задължения. Функци­
ята на анекдотите като отдушник на социални напрежения, осигуряваща 

«психологическо уравновесяване на взаимоотношенията в действителност­
та»(75) в крайна сметка оказва стабилизиращо обществените норми въз­
действие. Най-трайните въздействия би трябвало да се търсят «В областта 
на емоциите, мненията и установките>>.(76) Те, анекдотите, посрецничат за 
усвояването на «идеи и идеали, които се научават и се стереотипизират в 

поведението на личността и междуличностното общуване».(77) Налага се 
аналогията между разиграваните в анекдотите «семейни» ситуации и най­
разпространените начини за решаване на конфликтните ситуации във все­
кидневието на семейните отношения чрез несъзнателно разигравани мъжки и 
женски «игри-хитрувания».(78) По същия начин изпълнители и слушатели 
емоционално се вживяват в ролите на героите на своите разкази, иденгифици­
рат се с тях, съответно на това използват всяка възможност за свой «прочит», 
за защита на мъжка или женска гледна точка.(79) И доколкото анекдотите от­
реждат на жената превъзходство чрез хитра изобретателност, те компенсират, 
макар и нереално, безправното икономическо и социално положение на жена­
та в патриархалното семейство.(80) В исторически план Е. Мозер-Рат е склон­
на да приеме като малко преувеличено загатнатото отК Рот «еманципиращо 
значение» на словесните форми за хитрите прелюбодейки(81), но цитираните 
тук в хода на изложението коментари и обобщения на жените разказвачки все 
пак разкриват и едно разкрепостено или може би разкрепоставящо се, еман­
ципиращо се самочувствие. 

Наблюденията и изводите върху българския материал за подчертано 
мизогинната характеристика на жената в анекдотичната проза се вписват 

в европейската културна и словесна традиция. Тези исторически социално 
и културно обусловени представи, предубеждения и стереотипи са промен­
ливи, но същевременно твърде устойчиви. Те продължават да оказват вли­
яние върху стереотипите на общуване и в съвременното общество. 
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